
The INTERNATIONAL MASERATI RALLY – BÅSTAD, SWEDEN 2-5 SEPTEMBER 2010 
 
International Meeting of the European Maserati Clubs ● 	 Raduno internazionale dei Maserati Club europei 
Internationales Treffen der europischen Maserati Clubs ● 	 Meeting international des Clubs Maserati européens 

ENTRY FORM  DOMANDA DI ISCRIZIONE  BEWERBUNGSFORMULAR  BULLETIN DE DEMANDE DE PARTICIPATION 

Driver’s name and first name 
Cognome e nome del pilota 
Nach- und Vorname des Fahrers 
Nom et prénom du pilote  

Address, Country  
Indirizzo, Paese 
Adresse, Land 
Adresse et pays d’origine 

Mobile  
Cellulare 
Mobiltelefon 
N∞ de portable 
 

Marque / Type / Model 
Marca / Tipo / Modello 
Marke / Typ / Modell 
Marque / Type / Modéle 

Displacement in cc 
Cilindrata in c.c. 
Hubraum in ccm 
Cylindrée en cm3 

Licence plate, Year  
Targa, anno di immatricolazione  
Kennzeichen, Jahr 
Numéro et année d’immatriculation 

Telephone
Telefono
Telefon
N° de téléphone

Email
E-mail
E-Mail
Courriel

Co-driver´s name and first name
Cognome e nome del co-pilota 
Nach- und Vorname des Beifahrers 
Nom et prénom du co-pilote 

Special dietary requirements 
Esigenze dietetiche particolari 
Spezielle Ernährungsanforderungen 
Régime alimentaire spécifique 

REGULATIONS 
By applying for the International 
Maserati Rally – Båstad 2010 each 
participant unconditionally accepts 
the following regulations 
1. Applications to attend the Rally 
must be accompanied by full pay-
ment. Unsuccessful applicants will 
have money refunded. 
2. Participants release the Maserati 
Club Sweden and its members from 
all responsibility for damage that may 
occur to property or persons during 
the event including to their or other 
participants’ cars. 
3. Participants (drivers) must be in 
possession of a valid driver’s licence 
and must comply with traffic 
regulations. All participating cars must 
be in sound condition and covered by 
third party liability insurance which will 
extend to any passengers carried. 
4. The Maserati Club Sweden 
reserves the right to amend the 
programme and/or the regulations of 
the Rally if and when such change is 
required by authorities or to satisfy 
safety requirements or to 
comply with traffic regulations. 
5. Only Maserati and OSCA automo-
biles will be allowed to participate in 
the Rally. The Maserati Club Sweden 
reserves the right to limit the number 
of cars that will participate in the 
Rally. 
6. Helmets must be worn on the 
circuit. A limited number of loan 
helmets will be available on the day. 
Ring Knutstorp Circuit will verify that 
all cars pass a static noise test of less 
than 105dB at 
0.5 metre. 

REGOLAMENTO 
Presentando domanda di iscrizione 
all’International Maseraty Rally – 
Båstad 2010 ciascun partecipante 
accetta incondizionamente il seguente 
regolamento. 
1. Le richieste di iscrizione al Rally 
devono essere corredate di pagamen-
to per intero della quota di iscrizione. 
Ai candidati non ammessi verrá 
rimborsata la somma versata. 
2. I partecipanti sollevano il Maserati 
Club Sweden e i suoi soci da ogni 
responsabilitá per eventuali danni a 
cose o persone durante la manifesta-
zione, incluse le autovetture proprie e 
di altri partecipanti. 
3. I partecipanti (piloti) devono essere 
muniti di patente di guida valida e 
devono attenersi alle norme del codice 
della strada. Tutte le autovetture 
partecipanti devono essere in buone 
condizioni di efficienza e munite di 
assicurazione contro la responsabilitá 
civile estesa a eventuali passeggeri 
trasportati. 
4. Il Maserati Club Sweden si riserva il 
diritto di modificare il programma e/o il 
regolamento del Rally nell’eventualitá 
che tali modifiche siano richieste 
dalle autoritá o necessarie ai fini 
dell’ottemperanza a norme di sicurezza 
o del codice della strada. 
5. La partecipazione al Rally é aperta 
soltanto ad autovetture Maserati e 
OSCA. Il Maserati Club Sweden si 
riserva il diritto di limitare il numero 
delle autovetture partecipanti al Rally. 
6. Sul circuito é obbligatorio l’uso di 
caschi protettivi. Un numero limitato 
di caschi sar disponibile in prestito 
in occasione della manifestazione.  
Il gestore della struttura Ring Knuts-
torp Circuit provveder a verificare che 
tutte le autovetture superino una prova 
di rumorosit statica producendo un 
valore inferiore a 105dB a 0,5 metri. 

BESTIMMUNGEN 
Jeder Bewerber um die Teilnahme an 
der International Maserati Rally – Båstad 
2010 akzeptiert vorbehaltlos die 
nachstehenden Bestimmungen: 
1. Bei der Bewerbung um die Teilnahme 
an der Rallye muss das geforderte 
Startgeld in voller Höhe bezahlt werden. 
Erfolglosen Bewerbern wird der Betrag 
zurückerstattet. 
2. Der Maserati Club Sweden und 
dessen Mitglieder sind nicht haftbar f¨ür 
Schäden und Verletzungen, zu denen es 
während der Veranstaltung kommt, auch 
nicht für Schäden am eigenen Fahrzeug 
oder an Fahrzeugen anderer Teilnehmer. 
3. Die Teilnehmer (Fahrer) mössen im 
Besitz eines gültigen Führerscheins 
sein und die Verkehrsvorschriften 
einhalten. Alle teilnehmenden Fahrzeuge 
müssen sich in einwandfreiem Zustand 
befinden und es muss eine Haftpflicht-
versicherung abgeschlossen sein, durch 
die auch alle mitfahrenden Personen 
abgesichert sind. 
4. Der Maserati Club Sweden behält 
sich das Recht vor, änderungen am 
Programm und/oder an den Rallye 
Bestimmungen vorzunehmen, wenn 
dies von den entsprechenden Behörden 
gefordert wird bzw. wenn bestimmte 
Sicherheitsanforderungen oder 
Verkehrsvorschriften dies erforderlich 
machen. 
5. An der Rallye dürfen nur Fahrzeuge 
der Marken Maserati und OSCA 
teilnehmen. Der Maserati Club Sweden 
behält sich das Recht vor, die Anzahl der 
an der Rallye teilnehmenden 
Fahrzeuge zu begrenzen. 
6. Auf der Rennstrecke besteht 
Helmpflicht. Eine begrenzte Anzahl von 
Leihhelmen wird am Tag der 
Veranstaltung verf¸gbar sein. Auf dem 
Ring Knutstorp Circuit  wird geprüft, 
ob die stehenden Fahrzeuge bei einem 
Messabstand von 0,5 Meter einen 
Geräuschpegel von weniger als 105 dB 
erzeugen.

REGLEMENT 
Tous les participants á l’International 
Maserati Rally – Båstad 2010 doivent 
accepter de se soumettre sans condi-
tion aux régles énoncées ci-aprés. 
1. Toutes les demandes de participation 
au Rallye doivent étre payées dans 
leur intégralité. Les candidats non 
retenus seront d˚ment remboursés. 
2. Les participants d´egagent le Club 
Maserati (Sweden) et l’ensemble de ses 
membres de toute responsabilité
en cas de dommages ou de blessures 
corporelles auxquels les véhicules ou 
les personnes inscrits au Rallye 
pourraient étre soumis. 
3. Chaque participant (pilotes) doit étre 
en possession d’un permis de conduite 
valide et respecter le Code de la route 
en vigueur au Royaume-Uni. Les 
véhicules des participants doivent étre 
en parfait état et couverts par une 
accidents aux tiers s’etendant
l’ensemble des passagers du véhicule. 
4. Le Club Maserati (Sweden) se ré-
serve le droit de modifier tout moment le 
programme et/ou les regles du Rallye 
si les autorites locales l’exigent ou 
en vue de satisfaire aux exigences 
de sécurité des biens et des personnes 
ou du Code de la route en vigueur. 
5. Ce Rallye n’est ouvert qu’aux voitures 
Maserati et OSCA. Le Club Maserati 
(Sweden) se réserve le droit de limiter le 
nombre de voitures participant au 
Rallye. 
6. Sur le circuit, le port du casque est 
obligatoire. Des casques de location 
la journèe, en nombre limité, seront 
la disposition des participants. 
Le personnel du Circuit de Knutstorp
controlera l’ensemble des voitures pour 
s’assurer que le bruit statique ne as-
surance responsabilité civile et 
dépasse pas 105 dB á 0,5 métre. 
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ACCOMMODATION: Tick box for choice  SISTEMAZIONE: Spuntare la casella 
dell'opzione scelta 

UNTERBRINGUNG: Bitte ankreuzen HEBERGEMENT : Cochez la case 
correspondante 

 

Entry fee per person (sharing a double 
room or twin room):  £690 

Quota d’ingresso per persona (condivisione 
di una camera matrimoniale o doppia): £690

Startgeld pro Person (Übernachtung im 
Doppel- oder Zweibettzimmer):  £690 

Frais d’inscription par personne 
(partageant une chambre double) :  £690 

Double bed / Camera matrimoniale / Doppelbett / Lit à deux places   Twin beds / Camera doppia / Zwei Einzelbetten / Lits jumeaux  Total / Totale / Gesamt / Total :  £1380 

Single room supplement:  £285 Supplemento camera singola:  £285 Einzelzimmerzuschlag:  £285 Supplément par chambre  
individuelle :  £285 

Single occupancy room / Camera singola / Einzelzimmer / Chambre occupée par une personne seule  Total / Totale / Gesamt / Total :  £975 

Entry fee includes: 3 nights in hotel, 3 
breakfasts, 3 lunches inc.drinks, 2 dinners 
inc.drinks , all aperitifs , a Gala dinner 
(black tie preferred) inc drinks with music 
and dance, service & taxes, free use of 
pool, sauna and gymnasium.  
 

La quota di iscrizione comprende: 3 notti 
in albergo; 3 colazioni; 3 pranzi, bevande 
incluse; 2 cene, bevande incluse; tutti gli 
aperitivi; una cena di gala (è preferibile lo 
smoking), bevande incluse, con musica e 
ballo; servizio e imposte; utilizzo gratuito 
di piscina, sauna e centro fitness. 

 

Das Startgeld umfasst: 3 Übernachtungen 
im Hotel, 3 x Frühstück, 3 x Mittagessen 
inkl. Getränke, 2 x Abendessen inkl. 
Getränke, alle Aperitifs, ein Galadiner 
(Abendgarderobe) inkl. Getränke mit Musik 
und Tanz, Service und Steuern, kostenlose 
Nutzung von Swimmingpool, Sauna und 
Fitnesscenter. 

Les frais de participation incluent : 3 nuits 
d’hôtel, 3 petits déjeuners, 3 déjeuners 
boissons incluses, 2 dîners boissons 
incluses, tous les apéritifs consommés, 
un dîner de gala (smoking et nœud 
papillon souhaités) boissons incluses avec 
musique et bal, service et taxes, piscine, 
sauna et gymnase en accès libre.  

 

PAYMENT: Tick box for method  PAGAMENTO: Spuntare la casella del 
metodo scelto  

ZAHLUNGSART: Bitte ankreuzen PAIEMENT : Cochez la case 
correspondante 

 

By Bank Transfer  
(Entrant agrees to pay all bank charges.) 
In favour of:   The Maserati Club 
Bank:   National Westminster, 22 Chantry 
Way, Andover, Hants, SP10 1LL, UK.  
Sort Code:   60-01-17 
Account number:   04226739 
BIC:   NWBK GB 2L 
IBAN:   GB24  NWBK 6001 1704 2267 39 
REFERENCE:   Entrant’s name  

Bonifico bancario  
(Il richiedente si fa carico di tutte le 
commissioni bancarie) 
A favore di:   The Maserati Club 
Banca:   National Westminster, 22 Chantry 
Way, Andover, Hants, SP10 1LL, UK.  
Codice ABI/CAB:   60-01-17 
Numero di conto:   04226739 
Codice BIC:   NWBK GB 2L 
Codice  
IBAN:   GB24  NWBK 6001 1704 2267 39 
CAUSALE:   Nominativo del richiedente 

Banküberweisung  
(Bewerber übernimmt alle Bankgebühren) 
Zahlbar an:   The Maserati Club 
Bank:   National Westminster, 22 Chantry 
Way, Andover, Hants, SP10 1LL, UK.  
Bankleitzahl:   60-01-17 
Kontonummer:   04226739 
BIC:   NWBK GB 2L 
IBAN:   GB24  NWBK 6001 1704 2267 39 
REFERENZ:   Name des Bewerbers 

Par virement bancaire  
(Les participants s’engagent à payer tous 
les frais bancaires) 
A l’ordre de :   The Maserati Club 
Banque :   National Westminster,  
22 Chantry Way, Andover, Hants,  
SP10 1LL, UK.  
Code guichet :   60-01-17 
N° de compte :   04226739 
BIC :   NWBK GB 2L 
IBAN :   GB24  NWBK 6001 1704 2267 39 
REFERENCE :   Nom du participant 

 

By Credit Card    
A card handling fee of £10 per entrant will 
be added to the total 

Carta di credito    
All’importo totale viene aggiunta una 
commissione amministrativa di £10.00 per 
richiedente. 

Kreditkarte    
Eine Kartenbearbeitungsgebühr von £10 
pro Bewerber wird auf den Gesamtbetrag 
aufgeschlagen. 

Par carte de crédit   
La somme de £10 correspondant aux frais 
de traitement par carte bancaire sera 
ajoutée au montant total. 

VISA      Mastercard   VISA      Mastercard   VISA      Mastercard   VISA      Mastercard   
Card number / Numero carta / Kartennummer / N° de carte __________________________________________________________________________________________________ 
Valid from / Valida da / Gültig ab / Date de début de validité _______________________ Expiry date / Data di scadenza / Gültig bis / Date d’expiration _________________________ 
3-digit security code / Codice di sicurezza a 3 cifre / Dreistelliger Sicherheitscode / Code de sécurité à 3 chiffres _________________________________________________________ 
Card holder’s name (as it appears on card) / Nome del titolare della carta (come riportato sulla carta) / Name des Karteninhabers (wie auf der Karte angegeben) / Nom du titulaire  
de la carte (tel qu’il apparaît sur la carte) _________________________________________________________________________________________________________________ 
Billing address of card holder / Indirizzo di addebito del titolare della carta / Rechnungsadresse des Karteninhabers / Adresse de facturation du titulaire de la carte 
_________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
 

By Cheque  
 

GBP Sterling cheques only. 
Made payable to: The Maserati Club 
Please print your name on the back of the 
cheque and enclose with your entry form. 
 

Assegno  
 

Si accettano solo assegni in sterline 
britanniche. 
Intestati a: The Maserati Club 
Si prega di apporre il proprio nominativo 
sul retro dell’assegno e allegarlo alla 
domanda di iscrizione. 
 

Scheck  
 

Es werden nur Schecks in Pfund Sterling 
akzeptiert. 
Zahlbar an: The Maserati Club 
Vermerken Sie bitte Ihren Namen in 
Druckschrift auf der Rückseite des 
Schecks und fügen Sie diesen dem 
Bewerbungsformular bei.  

Par chèque  
 

Chèques en livres sterling uniquement.  
A l’ordre de : The Maserati Club 
Veuillez écrire votre nom au dos du 
chèque et joindre le chèque à votre bulletin 
de demande de participation.  

 

 

Signature / Firma / Unterschrift / Signature Date / Data / Datum / Date  

 

Please return this form before 31-05-2009 to 
Si prega di inviare la domanda entro  
il 31/05/2009 a 
Schicken Sie dieses Formular bitte bis  
zum 31.05.2009 an 
Veuillez retourner ce bulletin de demande  
de participation avant le 31/05/2009 à 

Maserati Club  
Derek Mills  
The Bell House  
4A Dorking Road  
Epsom, Surrey   
KT18 7LX  
UK 

For more information contact: 
Per ulteriori informazioni 
rivolgersi a: 
Weitere Informationen erhalten 
Sie von: 
Pour plus de renseignements, 
veuillez contacter : 

Derek Mills 
Tel/ Fax:    + 44 1372 728 933 
Email:        goodwood2009@maseraticlub.co.uk 

 

ACCOMMODATION: Tick box for choice  

Entry fee per person 900 EUR (sharing  
a double room or twin room): 900 EUR

Single room supplement:  150 EUR

Single occupancy room / Camera singola / Einzelzimmer / Chambre occupÈe par une personne seule 

Supplemento camera singola:  150 EUR Einzelzimmerzuschlag:  150 EUR SupplÈment par chambre  individuelle: 150 EUR

Double bed / Camera matrimoniale / Doppelbett / Lit á deux places   Twin beds / Camera doppia / Zwei Einzelbetten / Lits jumeaux  Total / Totale / Gesamt / Total :  1800 EUR 

Total / Totale / Gesamt / Total :  1050 EUR

Quota d’ingresso per persona (condivisione  
di una camera matrimoniale o doppia): 900 EUR 

Startgeld pro Person (‹bernachtung im Doppel- 
oder Zweibettzimmer):  900 EUR 

Frais d’inscription par personne (partageant une 
chambre double) :  900 EUR 

SISTEMAZIONE: Spuntare la casella 
dell’opzione scelta

UNTERBRINGUNG: Bitte ankreuzen HEBERGEMENT : Cochez la case  
correspondante 

Entry fee includes: 3 nights in hotel, 3 
breakfasts, 2 lunches inc.drinks, 2 dinners 
inc.drinks , all aperitifs , Garage parking , 
Gala dinner (black tie preferred) inc drinks, 
service & taxes, free use of pool, sauna 
and gymnasium.  

La quota di iscrizione comprende: 3 notti 
in albergo; 3 colazioni; 2 pranzi, bevande 
incluse; 3 cene, bevande incluse; tutti gli 
aperitivi; Garage, una cena di gala (e pre-
feribile lo smoking), bevande incluse, con 
musica, servizio e imposte; utilizzo gratuito 
di piscina, sauna e centro fitness. 

Das Startgeld umfasst: 3 Übernachtungen 
im Hotel, 3 x Frühstück, 2 x Mittagessen 
inkl. Getränke, 3 x Abendessen inkl. 
Getränke, alle Aperitifs, Garage, ein Gala-
diner (Abendgarderobe) inkl. Getränke mit 
Musik, Service und Steuern, kostenlose 
Nutzung von Swimmingpool, Sauna und 
Fitnesscenter. 

Les frais de participation incluent : 3 nuits 
d’hôtel, 3 petits déjeuners, 2 déjeuners 
boissons incluses, 3 dïners boissons 
incluses, tous les apéritifs consommés, 
Garage, un dïner de gala (smoking et 
nœud papillon souhaités) boissons 
incluses avec musique, service et taxes, 
piscine, sauna et gymnase en accés libre.  

PAYMENT: Tick box for method  

By Bank Transfer  

By Credit Card    Carta di credito    Kreditkarte    Par carte de crédit   

Bonifico bancario  Banküberweisung Par virement bancaire  

PAGAMENTO: Spuntare la casella del 
metodo scelto  

ZAHLUNGSART: Bitte ankreuzen  PAIEMENT : Cochez la case  
correspondante 

(Entrant agrees to pay all bank charges.) 
In favour of: The Maserati Club Sweden

Bank: Handelsbanken 
Blackebergsplan
Box 3043
161 03 Bromma

IBAN: 
SE33 6000 0000 0005 6353 5512 
BIC ( Swift ): HANDSESS
For Swedish participants: BG: 433-3753
REFERENCE: Entrant’s name  

(Il richiedente si fa carico di tutte le 
commissioni bancarie) 
A favore di: The Maserati Club Sweden

Banca: Handelsbanken 
Blackebergsplan
Box 3043
161 03 Bromma

IBAN: 
SE33 6000 0000 0005 6353 5512 
BIC ( Swift ): HANDSESS
BG: 433-3753
CAUSALE: Nominativo del richiedente 

Zahlbar an: The Maserati Club Sweden

Bank: Handelsbanken 
Blackebergsplan
Box 3043
161 03 Bromma

IBAN: 
SE33 6000 0000 0005 6353 5512 
BIC ( Swift ): HANDSESS
BG: 433-3753
REFERENZ: Name des Bewerbers 

(Les participants s’engagent á payer tous 
les frais bancaires) 
A l’ordre de : The Maserati Club Sweden

Banque: Handelsbanken 
Blackebergsplan
Box 3043
161 03 Bromma

IBAN: 
SE33 6000 0000 0005 6353 5512 
BIC ( Swift ): HANDSESS
BG: 433-3753
REFERENCE: Nom du participant

A card handling fee of 10 EUR per entrant 
will be added to the total 

All’importo totale viene aggiunta una 
commissione amministrativa di 10 EUR 
per richiedente. 

Eine Kartenbearbeitungsgeb¸hr von 10 
EUR pro Bewerber wird auf den Gesamt-
betrag 

La somme de 10 EUR correspondant aux 
frais de traitement par carte bancaire sera 
ajoutée au montant total. 

VISA              Mastercard  VISA              Mastercard  VISA              Mastercard  VISA              Mastercard  

Card number / Numero carta / Kartennummer / N∞ de carte ________________________________________________________________________________________________
Valid from / Valida da / Gültig ab / Date de début de validité _______________________ Expiry date / Data di scadenza / Gültig bis / Date d’expiration____________________
3-digit security code / Codice di sicurezza a 3 cifre / Dreistelliger Sicherheitscode / Code de sécurité á 3 chiffres __________________________________________________ 
Card holder’s name (as it appears on card) / Nome del titolare della carta (come riportato sulla carta) / Name des Karteninhabers (wie auf der Karte angegeben) / Nom du 
titulaire de la carte (tel qu’il apparaôt sur la carte) _________________________________________________________________________________________________________
Billing address of card holder / Indirizzo di addebito del titolare della carta / Rechnungsadresse des Karteninhabers / Adresse de facturation du titulaire de la carte 
_________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________________________

By Cheque  Scheck  Par chéque  Assegno  

EUR cheques only. 
Made payable to: The Maserati Club 
Sweden
Please print your name on the back of the 
cheque and enclose with your entry form. 

Please return this form before 31-05-2010 to 
Si prega di inviare la domanda entro  
il 31/05/2010 a 
Schicken Sie dieses Formular bitte bis  
zum 31.05.2010 an 
Veuillez retourner ce bulletin de demande  
de participation avant le 31/05/2010 

Maserati Club Sweden 
Box 1507
171 29 Solna
Sweden

Logistic & Raceday:Fredrik Ajnefors
Tel:+46-70 718 3540
Thomas Wolf (Vice President Maserati Club 
Sweden)
Tel:+46-70 540 1827
Email: thomas.wolf@maseraticlub.se
All Info at: www.maseraticlub.se  

Es werden nur Schecks in EUR akzeptiert. 
Zahlbar an: The Maserati Club Sweden 
Vermerken Sie bitte Ihren Namen in Druck-
schrift auf der Rückseite des 
Schecks und f¸gen Sie diesen dem 
Bewerbungsformular bei.  
 

Chéques en livres EUR uniquement.  
A l’ordre de: The Maserati Club Sweden
Veuillez écrire votre nom au dos du 
chéque et joindre le chéque á votre bul-
letin de demande de participation.  

 

Si accettano solo assegni in EUR
Intestati a: The Maserati Club Sweden
Si prega di apporre il proprio nominativo 
sul retro dell’assegno e allegarlo alla 
domanda di iscrizione. 

Signature / Firma / Unterschrift / Signature Date / Data / Datum / Date

For more information contact: 
Per ulteriori informazioni 
rivolgersi a: 
Weitere Informationen erhalten 
Sie von: 
Pour plus de renseignements, 
veuillez contacter :


